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This class, I’ll introduce a special person'to you.
According to the three clues, can you guess who he 1s ?

<)

Clue 1: He has been proclaimed as the only expert in the world
who can translate Chinese poetry into English and French rhyme.

o BHPERIR: VRN

Clue S»ﬁmwmmﬂ_ymwmvw/
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Xu’s life introduction
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( 1943 1944

graduated from the National got into the Institute of Tsinghua
Southwest Associated University, University, and after,that he studied

Department of Foreign Languages. in Europe.
1938 1948
\ studied in France.
admitted to the National Southwes

Associated University, Department S
of Foreign Languages. ¥

19214F

born in Jiangxi province ON
(  China

1983

as a professor in Foreign Studies

1991 University, Institute of International

Relations, School of Journalism.
Xu retired. He published twenty works

before the retirement, and after that he

continued to publish forty works.

/ entered Peking University and served



tﬁ His
In 1999, he was \

nominated for the Nobel
Prize in literature.

199944 & 44 i Ul
IR IRk N .

awarded "translation
culture life achievement
award".

201 04F-fih 4% T “ #H
PRS2 By i 22

AOROUTS

//’ h12010,he‘wgg\

/ In 2014, ""Aurora \

Borealis" outstanding
literary translation Award.

20144 SRAF<IbMOE” AT
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( /
Name: Xu Yuanchong

( Birthdate: 1921
Nationality: Chinese

( Characteristic: emulative
| Motto:

Favorite thing to do: Confidence makes progress;

(_ to translate Inferiority makes one lag behind.
E e,
Person admired in his lifes R ENIED

EEX YN
( \ Qian Zhongshu (£&#1 15) /
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02 The translation theory

COZER

Beauty 1n sense
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Beauty 1n sound
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Beauty 1n form
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02 The translation theory

i

AN NI
B SCMNi2 FH s U 3
B RIA T 20

=
P il S N S Y
B, R AZE,
A —MEAENE, 7
—MEE SR, BHIFE
)R A B R R EIE
B, B HHA,
SIS

N /

/

=i

“FEAL
Eiille




Beauty in sense  “E3E” & —HLH)
Beauty in sound TET%” g ﬂh i)
Beauty in form  “JE3E7 25 =1

Beauty in sense ‘R E" EEENBEKBELFREYEREN~Y, 5

~

2R}, MENEREBRFNBEBREEBEEFRERFIE X
SR 1%%1%35‘% ﬁfﬁ%‘%
Beauty in sound “& BIRFNEE, FEXHES. B =R,

SHE‘BRE

" ﬁ']‘tiﬁ IRIR E A

Beauty in form =" AIEFEMSREAFKEMNX I EZE T mERD
BESREEFRENRE—SEHEM, mETEMER, oHHEL,

\_

SRERA": KEHES, YHXIE.
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Beauty in sense  “E3” 2B A1

Beauty in sound “TET% <y VA

Beauty in form  “JE3E” x%% XA

Beauty in sense ‘B X" 2 EENERERESLIr=YHE &M ~Y), %i%:\
Z R, WENERE ﬁw%ﬂ%&% s HIFREREINENX.
SRR REBER, BIE

[[Ri5] RBUBAAE, 2 F5E.
[1%32] Before my bed a pool of light,
Can it be frost on the ground?

K[‘}H‘Eﬁﬁl X EIE A LB a pool”, TRBR B EHIBA=,
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Beauty in sense . “ =3 EH 1Y

Beauty in sound % Ha” Jes LALH

Beauty in form  “JE3E7 25 =1

4 N

Beauty in sound “&F3&" BB FRIFER, FEXHE. EHEHET.
SE‘ERE": BRARA, WIREA,

[[F15] K=DIE, 3kl B,
[1%£3¢] The desert sand looks white as snow;
The crescent moon hangs like a bow.

[CEfE] “4€9" B “bow" K EH1F A 8E F0“snow" 73,
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Beauty 1n sense
Beauty 1n sound
Beauty in form  “JE3E7 25 =1

@auty in form "JE£" IEENIRRED T RKENMYX TEFTEER DJ\
RE S RIFII N RFT—EEHRIL, M ETEEEE, »THEE.
ET “BeB7: KEHES, WHLTE,

[R5F] TR SHRER, ERFIREEFE.
[1%3¢] Disputing for sunny trees, early orioles trill;
Pecking vernal mud in, young swallow come and go.

[EfE] ™1 wﬁ%%mg MEEMEAIRE, S kST, ALY

Qﬁéﬁ =PES /
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Beauty 1n sense e — LY
Beauty in sound “#&H3” &5 AL

Beauty in form  “JE3E” &5 =,

r 2
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g b, EEEBENTLRBK =REIRST A=A,
R EYE SRR S R LR TBEANE SR XIS PRIR s 1 ok, Ath
ST THE R, 1E3E 7S 30 1S S 2 s i & R A
of the people,
by the people,
for the people.
KRE, KA, RE
FHECE AU A3, PRIN R BLRs o [ SCAL RS2 IR AT IR, A A6 S
RISFMER S HEEFMRERE L, T8 7 o Ci FUMERSE E 5K B RS
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Beauty in sense . “ &£ 5 —ALHY
« 37 2 9

Beauty in seund 3% 7 pesy LA
Beauty in form  “JE3E7 25 =1

/M*nwﬁi%a"z}%‘%ﬁ%%@%ﬁj@%”—aEﬁaﬁ%: -

To face the powder and not to powder the face.

Face the powder s&“[f X} i E = E, T Powder the face A “IR R4
[P =R

Ké%‘ﬁ‘ﬁﬂ;i/\, KAE W AAF /
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Tle bovers ey Aie %?4, bove,
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A=35al LASE FERT LLAE % K i L AL 1598

/IR TR, RS RP AT, AR S S, B
E@?FTMﬁ\Mﬁ FRIF LR N AR TR AR .

Love once begun, will never end.

TTﬂW@,—EWﬁO

RTINS E TR %, 2N, s, &R IRANAIN TR SR

M%A EIREA o s e I 20T aa 5 IOy A . (BARKIFAIE ZE T2 H
& 5%, BEARPTER, —EmmE”r &M

The lovers may die for love,

In China The dead in love may revive.

BB, EE T -




=KQ&O:% The major works

INFE SRS A4, VIR e 5 HR T 1802 Ak Fh 3y S W
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¢ Xu's first poem: Don‘Q|CasSEAWaY

P =
Don” t Cast Away
A% 1A
I (FE)

Don® t cast away

e e e e

;UEEJﬁE This handful of passion of a bygone
iz‘—'?ff.ﬂ:ff_ﬁ”ﬂ%"]‘%s which flows like running water soft a
HLAE A A AL & . light

Beneath the cool and tranguil Feuntain,
=4 . :

TE iy % 69 b 2RE

At dead of night

In pine—clad mountain,

TE R DL, TR, As wvague as sighs,but vou should e er
oLl By B T, be true.
A7 PR A7 & Al 3!
?]E.F,:E[ H_H,Ej The moon is still so bright;
— A »

Bevond the hills the lamps shed the

e = ‘ \

A BE L kT ok, came: SEatl)
fﬁ‘ﬂiﬁfﬁg, H;ﬁ_)\z‘:/m-n The sky besprinkled with star upon -st-ar.;;;!
B{laydE#e., But I do not know where you are. ||
4 5] = 3 3B E] It seems you hang above like dreams. d
A — A7 E — — A 15 AEAE You ask the dark night to give back

i =
yvour word,
IR e

ﬁ%@%! And buried though unseen

Deep, deep in the ravine

e T A

its echo is heard
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S Major works

The Art of Translation
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Translation Works
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Appreciation

(K% FE)Y Over old trees wreathed with rotten vines
=S g e fly'evening crows;
Under a small bridge near a cottage a
f R B, stream flows,
MR IK N SR One ancient road in the west wind a lean
o iE Py X horse goes.
AP, Westward declines the sun,

i N\ TE T Far, far from home is the heartbroken one.

AI~AFE TREAAC AUST







R P
KRR MENS,
FET]Z .
%5 SR 2L,
BT Uik,
- BEX,
M.
5 R L,
TR Z.
Rz A1,
18 R R

Cooing And Wooing

By riverside are cooing
A pair of turtledoves;
A good young man is wooing
A fair maiden he loves.
Water flows left and right
Of cress long here, short there;
The youth yearns day and night
For the good maiden fair.
His yearning grows so strong,
He can not fall asleep,

[ et

Eg%ﬂ&ﬂ%

“i’ I‘I:_.f

TR MG FEEE

IR AR,

PG S .
SFELTH,
AR
% SR,
BERL
SELTH,
FEHEL.
% S,
PSR

But tosses all night long,

So deep in love, so deep!

Now gather left and right
Cress long or short and tender!
O lute, play music bright

.For the bride sweet and slender!

Feast friends at left and right
On cress cooked till tender!

O bells and drums, delight

The bride so sweet and slender!



Appreciation of famous Sehténtes"
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gain the vernal wind has greened the
uthern shore.

e between both sides can last for aye,
need they stay together night and day?

( PIFHE R A KK
NEEHHEE!

( WHNFAC,
RIEHE AR

ou‘ve a friend who knows your heart,
ance cannot keep you two apart.




04 The comments from others

He has been proclaimed as the only expert in the world
who can translate Chinese poetry into English and French

rhyme.

M AR BB N iR R e v ME— A,

He 1s not an academician but

better than academicians.

A 52 it -

- R

I have just finished reading 1t and marvel at the supple
ease with which you dance 1n the clogs and fetters of rhyme

and meter.

R EERAMTERREEE, Rmam, S AW,

————— BB Y

(BRG] EARER




dwo poems concerning*Xu YaanEhong i
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Xu, respected Translator gifted by Lord of Sky,
You walk poetic oceans, sing 1n sprit high.

Zeal for poems court, your melodies skyward fly,
Songs of China’s huge arenas for poets to vie.

B RNNGIEA, T
R A B R SK

xS N t ST
EETFRIR,
KPEXRES \
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Xu, believing promise much easier than practice,
You take translation as meals, the daily business.
Zesting poets’ salons, your life composes a master,
Song to a studious and ever tireless translator.

T {a] ME ST XE,
/}? }%\1" jj = 0
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@iOS The effect on us
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(Eigda)

EZ B
BHE®KLR,

The sun beyond the mountain glows;
RITNER.

The Yellow River seawards flows.

KETEH,

You can enjoy a great sight;

B F—

By climbing to a greater height.
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